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Analizo la ética practicada por las Instituciones que nos gobiernan 

detectando los abusos de poder cometidos por la “legalidad” esta-

blecida y la moralidad hegemónica. Ambas funcionan como estrategias 

de control que dominan la subjetividad colectiva e inciden en nues-

tros esquemas de conducta, de pensamiento y de sentido. A través de 

los proyectos me interesa evidenciar estas estrategias y generar 

nuevas, con el objetivo de transgredir o poner en crisis las esta-

blecidas. 

Para ello provoco interferencias en el entorno cotidiano mediante 

determinadas acciones disruptivas, “agujereando” la realidad y la 

obviedad que la acompaña, creando otras realidades posibles y alte-

rando las relaciones de poder instauradas. 

Durante los últimos años he desarrollado el concepto de APLICA-

CIÓN  LEGAL/MORAL DESPLAZADA para deinir la metodología de trabajo 
que estructura mis proyectos. Esta se basa en analizar un principio 

legal o moral, y aplicarlo en la dirección opuesta invirtiendo la 

relación de poder y logrando, con este pequeño giro, desencadenar 

un cuestionamiento de lo establecido. Los proyectos resultantes de 

las A.L.D tienen un carácter más activista en tanto que generan re-

cursos para modiicar la realidad a diferencia de las A.M.D. que son 
de corte más relexivo.

I analyze ethics practiced by the institutions that govern us de-

tecting abuses of power conducted by the established “legality” and 

hegemonic morality. Both function as control strategies that domi-

nate the collective subjectivity and affect our patterns of beha-

vior, thinking and our sense. Through the projects I am interest 

in demonstrate these strategies and generate new ones, in order to 

transgress or put in crisis the established. 

To achieve this I provoked interferences in the everyday environ-

ment through disruptive actions, “drilling” the reality and its 

obviousness, creating other possible realities, and altering the 

established power relationships.

In the last years I have developed the concept DISPLACED LEGAL/

MORAL APPLICATION to deine the methodology that structure my pro-
jects. This analyzes a legal or moral principle and applies it in 

the opposite direction by reversing the power relationship and with 

a little twist initiates a questioning of the established. The 

Projects resulting from D.L.A have a more activist character and 

generate means to modify reality unlike the D.M.A which have a more 

relexive proile.
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AyudA humAnitAriA

2008-2013

Ayuda Humanitaria

servicio público, Cuba-España, 2008-2013

La propuesta consiste en un intercambio de servicios. Me ofrecí como 
esposa a cualquier cubano que quisiera emigrar a España, pagándole los 
gastos de la boda y el pasaje. Pedí a los interesados que me escribie-
ran “la carta de amor más bonita del mundo”; basándose en este mate-
rial un jurado compuesto por tres jineteras cubanas hizo la selección 
de la carta ganadora y, por tanto, de mi futuro esposo. El selecciona-
do debía comprometerse a estar a mi disposición durante los tres años 
de espera de su nacionalidad, siempre que yo lo necesite, para parti-
cipar en diferentes actividades relacionadas con la realización de la 
obra, como por ejemplo, asistir a exteriorizar su agradecimiento en 
medios públicos o acompañarme a eventos públicos. Actualmente mi es-
poso ya tiene su residencia española. Próximamente nos divorciaremos, 
terminando con ello el contrato que nos une. En el caso que se venda 
la obra nos repartiremos las ganancias a partes iguales.

Con esta obra pretendo denunciar las restricciones migratorias (por 
parte del gobierno cubano y de los países europeos) y algunas de sus 
consecuencias en el área del comportamiento social, donde la necesi-
dad acaba sustituyendo el amor. A su vez, la obra visibiliza el uso 
inmoral de la situación del otro por parte de turistas de países del 
primer mundo que, apoyándose en el poder otorgado por su nacionalidad 
y su posición económica, sacian su necesidad de afecto y reairman su 
superioridad, obligando al interés a disfrazarse de amor. A través del 
título “Ayuda humanitaria” se crea una analogía entre la actitud de 
estos turistas y la de las sociedades dominantes, que, a pesar de su 
“buena voluntad”, continúan usando las relaciones de dependencia para 
beneicios prácticos, y sus “buenas acciones” para ganar capital sim-
bólico. Finalmente, a través del material obtenido para la selección 
del candidato y de mi servicio y sus condiciones se ponen en evidencia 
diferentes usos socioeconómicos y políticos del “amor” en el contexto 
global.

Humanitarian Aid

public service, Cuba-España, 2008-2013

I offered myself as a bride to any Cuban who wanted to immigrate to Spain, 

covering the wedding and the plane ticket expenses. Those who were inter-

ested were asked to write “the world’s prettiest love letter”; a jury made 

up of three Cuban prostitutes selected the winning letter, and therefore, 

my future spouse. The contract attests that he has to be at my disposal 

for any petition I may ask until the end of our marriage. Once he obtains 

the Spanish citizenship, we will get divorced, thus closing the contract 

that binds us. In the event of a private or institutional acquisition of 

the project, the proits would be equally divided. 

Through the project, I intend to denounce migratory restrictions (from 

Cuban and European countries) and some of its consequences in the social 

behavioral ield, where necessity ends up replacing love. The project also 
makes visible the immoral use of the situation of others by tourists from 

irst world countries, who, using the power granted by their nationali-
ty and economic status, satiate their need of affection and reafirm their 
superiority, compelling local people to disguise their own needs as love. 

The title “Humanitarian Aid” creates an analogy between these tourists and  

the attitudes of ruling societies, that, despite their “goodwill”, still 

use dependency relations for utilitarian beneits, and their “good actions” 
to gain symbolic capital. 



tarjeta de difusión | cards announcing the offer

PROCESO | PROCESS

repartición de tarjetas (frames) | giving out cards (frames)
video



cartas de amor | love letters

deliberación jurado | jury deliberations



boda por lo civil (31-03-09) | civil wedding (31-03-09)

vídeo nupcial realizado para presentar como prueba de nuestro amor ante las Autoridades
Españolas | wedding video produced to show as a proof of our love to the Spanish authorities
DVD (color con sonido | color with sound)
4’59’’ 



N.I.E de mi esposo (10-07-10) | N.I.E. of my husband (10-07-10)

libro de familia entregado por el Consulado General de España de La Habana (27-04-09) y pasa-
porte de mi esposo (3-06-09)|family Book delivered by the General Consulate of Spain of Hava-
na (27-04-09) and passport of my husband (3-06-09)  



Petición: diario personal de mi esposo. Él debe escribir sus experiencias en un diario per-
sonal cada uno de los días que esté en España hasta el día que rompamos nuestro contrato | 
Request: my husband’s diary. He should write his experiences in a diary every day since his 
arrival in Spain until the day we break off our contract.

Petición: acompañarme a inauguraciones | Request: to assist to openings with me



Epistolario Ayuda Humanitaria. Publicación con de las cartas de amor recibidas. Español-In-
glés | Humanitarian Aid correspondence. Publication with the love letters I received. Spanish 
- English.

detalles de la publicación | publication details

Cartas de amor en ADN Galería | Love letters, ADN Galeria.



Vista de la instalación | Installation view



INTERVENCIÓN #2
2012

Intervención #2

Italia, 2012 

Manifestación como estrategia de disuasión, Palazzo Morelli, agujero en una pa-

red tapiada

El Palazzio Morelli de Cosenza es un ediicio en el que podrían vi-
vir más de 60 familias y que actualmente está completamente tapia-
do. El motivo es que el Estado cedió la gestión al Banco BNP Pari-
bas desde el 2005 al 2017. Este lo utiliza como fondo de inversión 
vendiendo cuotas virtuales a través de su cotización en bolsa, 
siendo el Estado el mayor accionista. El Palazzio Morelli fue res-
taurado con dinero público que provenía de la partida destinada a 
vivienda social.
Varias familias que no tenían casa habitaron el Palazzio hasta que 
fueron desalojadas por los carabineris, los cuales realizaron el 
desalojo a través de un agujero que hicieron en la puerta princi-
pal. Inmediatamente, el banco ordenó tapear herméticamente todo el 
ediicio para evitar futuras ocupaciones. 

En una acción en colaboración con el colectivo de activistas Pren-
docasa, el sábado 8 de diciembre de 2012 mientras ellos realiza-
ban una manifestación delante de la entrada principal del Palazzio 
Morelli con el objetivo de distraer a la policía, nosotros empeza-
mos a derrumbar el muro que tapiaba la entrada de la parte trasera, 
abriendo de esta manera un agujero que permite nuevamente el acceso 
al ediicio.

Intervention #2

Spain, 2012

Demonstration as strategy of dissuasion, Palazzo Morelli, hole in a bricked up 

wall. 

The Palazzo Morelli of Cosenza is a building were more than 60 fa-
milies could live and which is currently completely bricked up. The 
reason is that the state transferred the managing of the space to 
the Bank BNP Paribas from 2005 until 2017. The bank uses the space 
as an investment fund selling virtual sales through the listing on 
stock exchange, being the State the major shareholder. The Palazzo 
Morelli was refurbished with public money coming from the item set 
a side for social housing. 
Many families homeless inhabit the Palazzo until evicted by the 
carabinieries (police oficers), who achieved the action by making a 
hole in the main door. Instantaneously, the bank ordered to brick 
up hermetically the structure of the building to unable future oc-
cupations. 
It is an action made in collaboration with the activist collective 
of Prendocasa, on Sunday 8th of December 2012 while they were doing 
a demonstration in front of the Pallazo Morelli’s main door with 
the objective of distracting the police oficers. During that mo-
ment, I started to demolish the wall that bricked up the rear door 
entrance, opening up a hole that allowed the building access.



PROCESO | PROCESS

Frames del video que docuemnta la manifestación realizada a la parte delantera del Palazzio 
mientras realizábamos el agujero en la parte trasera| frames of the video about demonstration 
organized at the front of the Palazzo while we carried out the hole at the rear door.



Realizando el agujero en el muro trasero (foto Ela Bialkowska)|Carrying out the 
hole at the rear door (Ela Bialkowska’s photograph)

Noticia sobre la manifestación que realizó Prendocasa para disuadir a la policía | 
News about the Prendocasa’s demonstration organized to discourage the police ofi-
cers.



display expositivo en la exposición Jaula de Oro | exhibition display in the Jaula 
de Oro exhibition



INFORMACIÓN RELACIONADA | OTHER INFORMATION

Agentes realizando un agujero en la puerta delantera para entrar al ediicio y lle-
var a cabo el desalojo|Police oficers making a hole in the main door in order to 
enter the building and accomplish the eviction.

El Estado contrató a constructores que residían a más de 1500 Km de distancia y los 
trasladó hasta Cosenza para tapiar todo el ediicio el día del desalojo|The State 
contracted some workers who lived 1500 km far way from Cosenza and transferred them 
to the city to brick up hermetically the structure of the building the same day of 
the eviction.



54 MM.

2012

54 mm.

España, 2012

Dianas, simulacro policial, chat del cuerpo nacional de policia

proyecto en colaboración con Levi Orta

Diseñamos un simulacro a la policía que consistió en realizar una 

llamada anónima advirtiéndoles que un grupo de ciudadanos reunidos 

en el espacio público se comenzaba a organizar para manifestarse.

Lo que encontró la policía al llegar al lugar fue un grupo de dia-

nas como las que utilizan los comandos policiales en sus entrena-

mientos de tiro, pero esta vez, representando al objetivo en posi-

ción de resistencia pacíica.
Toda esta operación se registró de forma oculta en vídeo, y pos-

teriormente fue colgada en un foro de debate del Cuerpo Nacional 

de la Policía del Estado Español, junto a una serie de leyes que 

deinen las obligaciones de la policía ante la sociedad y la Consti-
tución.

El 11 de octubre del 2012 el Gobierno de España aprobó una serie de 

modiicaciones del código penal, entre ellas, considerar la resis-
tencia pacíica como un atentado contra la autoridad, castigada con 
una pena de tres meses a un año de cárcel. (Art. 550 C.P)

En un estado democrático el gobierno goza del monopolio de la vio-

lencia legítima para la protección de los derechos y las liberta-

des de los ciudadanos. En las últimas protestas por los recortes 

de derechos constitucionales, el gobierno ha usado su cuerpo poli-

cial en pro de defender los intereses de una minoría, es sabido que 

aterrorizar a la población es un método eicaz para disuadirla de su 
participación política. 

54 mm.

Spain, 2012

Dartboard, simulacrum for the police, Spanish State National Police Force onli-

ne discussion forum

project in collaboration with Levi Orta

We designed a simulacrum for the police in which someone anony-

mously phoned them to warn them about a group of citizens gathe-

red together in a public space where a demonstration was about to 

start. When the police arrived, they found in the place of the 

demonstration a group of dartboards such as the ones used by poli-

ce commandos in shooting exercises, but on this occasion, they were 

representing the target in a peaceful resistance. This whole opera-

tion was registered by a hidden video, and was subsequently posted 

on a Spanish State National Police Force online discussion forum 

next to a series of laws that deine the police’s obligations to so-
ciety and to the Constitution.   

In October 11th, 2012, the Spanish Government approved a series of 

modiications to the penal code, among which there is the one con-
sidering peaceful resistance as an attempt against authority, which 

is now punishable with a sentence that goes from three months to a 

year in prison. (Art. 550 C.P)

In a democratic state, the government enjoys the monopoly of le-

gitimate violence to protect the rights and the freedom of citi-

zens. In the last protests against cuts in constitutional rights, 

the government has used police forces to defend the interests of a 

minority. It is known that scaring the population is an effective 

method capable of discouraging its political participation.



Diana|Dartboard



Frames del vídeo que subimos en el foro de debate de la C.N.P.|Frames of the video 

that we uploaded into the C.N.P. (Spanish acronym for National Police Force) dis-

cussion forum 

Frames del vídeo que subimos en el foro de debate de la C.N.P.|Frames of the video 

that we uploaded into the C.N.P. (Spanish acronym for National Police Force) dis-

cussion forum 



Hilo de debate que abrimos en el foro de agentes de la C.N.P. (www.foropolicia.

com)|Debate topic we presented in the C.N.P. discussion forum (www.foropolicia.com)

Expulsión permanente del foro a las 3 horas de haberlo publicado. Por este moti-

vo decidimos montar la información en www.todopolicia.com, un foro de aspirantes a 

ejercer de agente policial.|Permanent expulsion from the forum after three hours of 

having made public the information. For this reason, we decided to show the infor-

mation on www.todopolicia.com, a forum for aspiring police men



INTERVENCIÓN #1
2012

Intervención #1

España, 2012

puerta, video de documentación, documento de creación de identidad jurídica, 

contrato del albañil desahuciado

Creé una cooperativa con el in de contratar a un albañil que fue 
desahuciado.  El objetivo era quitar las puertas de acceso a vi-
viendas vacías que la CAM había adquirido en subasta después de 
desahuciar a las familias que las habitaban.
La contratación del colaborador a través de la personalidad jurí-
dica le garantizaba impunidad, estrategia que usan los bancos para 
saltarse la ley de enjuiciamiento civil de forma inmune y adquirir 
las viviendas desahuciadas por un 50% de su valor de tasación.

En España el pasado año se llevaron a cabo 58.241 desahucios, 
siendo la región valenciana la más afectada debido a los expedien-
tes abiertos por la Caja de Ahorro del Mediterráneo (CAM). En los 
últimos años la caja aumentó su crecimiento de forma exponencial a 
través de la especulación en el sector inmobiliario y la corrup-
ción interna que cuenta con la complicidad de los políticos. A raíz 
del explote de la burbuja inmobiliaria la caja ha sido intervenida 
por el Estado con 5.800.000.000 €, hecho suiciente para tener como 
prioridad servir a la sociedad. A pesar de su evidente responsabi-
lidad, el Estado y la justicia permiten que las consecuencias de su 
avaricia sean el castigo de las víctimas y el enriquecimiento de 
los culpables.

Intervention #1

Spain, 2012

door, documentational video,  document of legal identity,  contract of the 

evicted builder.

I create a cooperative in order to hire an unemployed and evicted 
construction worker. He is assigned the task of demolishing the ac-
cess doors to certain empty buildings that Caja Mediterráneo (CAM) 
had purchased in an auction after their residents had been evicted. 
The objective was to remove the doors to empty homes that CAM had 
purchased in auction after evicting the families that lived there. 
By hiring a worker, he was guaranteed total impunity to avoid any 
sort of formal complaint, strategy use by banks to avoid the law of 
civil procedure and acquire evicted homes for 50% of its appraised 
value. 

58,241 evictions were conducted In Spain last year; Valencia was 
the most affected region due the iles opened by the Mediterra-
nean Savings Bank (CAM). In the last years this bank increased its 
growth exponentially through the speculation in the real estate 
sector and the internal corruption with the complicity of politi-
cians. As a result of the real estate bubble this entity has been 
taken over by the State with 5.800.000.000 €, fact that should be 
enough for have as priority serve society. Despite its evident res-
ponsibility, State and justice allow the consequences of its greed 
be the punishment of the victims and enrichment of the guilty.



PROCESO | PROCESS

Creación de identidad jurídica a través de cual realizamos el contrato al paleta 
desahuciado | Creating the legal identity through which we perform the contract to 
the worker evicted

El paleta desahuciado quitando la puerta | The worker evicted removing the door



Noticia, previa al desahucio, de la vivienda que intervenimos. La familia desahu-
ciada por la CAM tenía dos hijas menores de 1 y 3 años, esta última con cáncer |
News, previous to eviction, of  the house we intervene. The family evicted by the 
CAM had two daughters under 1 and 3, the last one with cancer

después | after

INFORMACIÓN PREVIA AL DESAHUCIO | PREVIOUS INFORMATION TO EVICTION



DISPLAY EXPOSITIVO | EXHIBITION DISPLAY 

display expositivo en la exposición Alegaciones Desplazadas | exhibition display in 
the Alegaciones Desplazadas exhibition



ANATOMÍA DE UN VIRUS (APLICACIÓN LEGAL DESPLAZADA #5) 
2011

Anatomía de un virus (Aplicación Legal Desplazada #5)

España,2011

Site web, anuncios publicitarios, sistema de recaudación de fondos económicos 

para la realización de proyectos artísticos

He creado el sitio web www.dineropublicoparacultura.com que contie-

ne palabras claves relacionadas a la búsqueda de inanciación públi-
ca para proyectos culturales. Hemos aplicado diferentes estrategias 

cibernéticas para posicionar la web en los mejores buscadores y he 

llenado el sitio de anuncios sobre empresas que pagan por número de 

visitas. La mayoría de los anuncios están relacionados con la pros-

titución y los casinos on-line. El resultado inal es un sitio web 
que cada mes me genera ingresos, los cuales utilizo para producir 

proyectos. 

Hace unos meses el gobierno catalán, siguiendo los principios neo-

liberales, anunció la aplicación de la futura Ley Omnibus, que de-
clara a los artistas como empresas culturales y proclama que solo 

se inanciará con dinero público las producciones artísticas que 
generen beneicios económicos. Este fenómeno no solo se da en Es-
paña, Holanda e Inglaterra ya han anunciado las mismas medidas de 

recortes presupuestarios que se empezarán a implementar en el 2012. 

De esta manera los gobiernos están asociando la creación al entre-
tenimiento y eliminando los posibles proyectos de investigación 
crítica.

Anatomy of a virus (Displaced Legal Application #5)

Spain, 2011

Website, advertisements, fundraising system for economic funds for the realiza-

tion of critical artistic projects

I create the website www.dineropublicoparacultura.com (“public 

funds for culture”) that contains key words related to public fun-

draising for cultural projects. Different cybernetic strategies are 

used to list the website among the irst entries of the searcher. I 
ill it with advertisements of enterprises the payment of which is 
related to the number of visits the website receives. Most of these 

advertisements are related to prostitution and to on-line casinos. 

The inal result is a website that is empty of contents, which gene-
rates monthly revenues to fund my projects. 

The Catalan Government applies the Omnibus Law which considers ar-
tists as cultural enterprises and states that only artistic crea-

tions that generate economic revenues will be funded. Consequently, 

governments are treating artistic creations as entertainment, and 

they are making critical research projects impossible to develop.



www.dineropublicoparacultura.com | (www.”public funds for culture”.com) 

la web en los buscadores | web in the search engines



APLICACIÓN LEGAL DESPLAZADA #3: FIES
2011-2012

Aplicación legal desplazada #3: F.I.E.S.

España, 2011-2012

cartas, dibujos y poemas de los presos F.I.E.S., mapa de los conceptos que reivindican los pre-

sos hecho con hilo rojo, documentación de la acción realizada al Ministro de Justicia y a los 

medios de prensa

En 1991 se añadió en el sistema penitenciario español el régimen F.I.E.S. (Fi-

cheros de Internos de Especial Seguimiento)que incluye diferentes categorías, una 

de ellas, el F.I.E.S.1 aplica medidas de control directo y de incomunicación y 

aislamiento total a los presos “inadaptados”, coincidiendo, casualmente, con los 

presos politizados.En el 2007 el Tribunal Supremo lo declaró Nulo de Pleno Dere-

cho siendo legalizado nuevamente el 25 de abril del 2011 por el Ministro de Jus-

ticia Francisco Caamaño. 

Envié una convocatoria a los presos sometidos al régimen F.I.E.S.1, invitándoles 

a redactar un “poema, dibujo o pequeña narración” a modo de “hoja de reclamación” 

sobre la tortura institucional a la que se ven sometidos. Cada día envío uno de 

estos poemas al Ministro de Justicia. Obtuve la dirección de su casa de descanso 

contratando a un investigador especializado en obtener datos personales rastrean-

do icheros de información. Paralelamente he entregado paquetes personalizados 
con algunos ejemplos del material recibido a los periodistas responsables de la 

sección de justicia de los medios oiciales invitándoles a una rueda de prensa en 
la que junto a un ex-F.I.E.S y un jurista les dimos más información. Las entregas 

del material y la rueda de prensa han sido registradas, teniendo constancia de 

esta manera de los medios que han decidido no difundir la información. 

Cada paso de esta acción se inspira en los métodos de tortura blanca aplicados a 

los presos sometidos al régimen F.I.E.S.

Finalmente hemos creado un archivo online con todo el material disponible para 

ser consultado (www.acvic.org/ies)

Displaced Legal Application #3: F.I.E.S.

Spain, 2011-2012 

letters, drawings and poems by F.I.E.S. inmates, diagram of the inmates´ vindications with red 

thread, documentation of the actions realized to the Minister of Justice and the media.

I made an open call to prisoners forced to live under the F.I.E.S.1 regime (Spa-

nish acronym for Special Follow-Up of Inmates’ Files) inviting them to write a 

“poem, picture or short text” as a “complaint letter” denouncing the institu-

tional torture they are subjected to. Every day I send one of those poems to the 

Minister of Justice. I managed to obtain the address of his summer house by hi-

ring a private investigator specialized in obtaining personal data by searching 

data iles. Meanwhile, I sent journalists, who covered Justice sections in Spanish 
newspapers, personalized envelopes containing examples of the material received. 

Furthermore, she invited them to a press conference where an ex-F.I.E.S. inmate, 

a lawyer and herself provided them with more information. The delivery of this 

material and the press conference were registered, disclosing which media deci-

ded not to broadcast the information. Each step of this action is inspired by 

the white torture methods applied to the inmates who undergo the F.I.E.S. regime. 

Finally, a ile was created that contains all the available material and can be 
consulted online (www.acvic.org/ies).

In 1991, the F.I.E.S 1 regime puts into practice methods of direct control, soli-

tary coninement and total isolation over the “maladjusted” prisoners. Coinciden-
tally, this group of maladjusted prisoners coincide with the group of political 

prisoners. In 2007, the Supreme Court declared this regime fully null and void, 

even though it was legalized again on April 25, 2011 by the Spanish Minister of 

Justice, Francisco Caamaño.



Dibujo recibido de un preso FIES| Drawing received from a FIES prisoner 

Poema recibido de un preso FIES| Poem received from a FIES prisoner 



Sobres enviados a los periodistas de los medios oiciales con una invitación persona-
lizada a la rueda de prensa y ejemplos de los documentos recibidos de los presos | 

Envelopes sent to journalists from oficial media with a personalized invitation to 
the press conference and examples of documents received from the prisoners

Documento con la relación de medios de prensa oiciales que recibieron el paquete con 
los testimonios sobre la tortura| Report of the oficial media who received the packa-
ge with the testimonies on torture



rueda de prensa con Jorge del Cura (jurista), Amadeu Casellas (ex F.I.E.S. ) y Núria 

Güell| press conference with Jorge del Cura (lawyer), Amadeu Casellas (formerF.I.E.S. 

inmate) and Núria Güell

Artículos de prensa | Press articles



El Ministro de Justicia Francisco Caamaño jurando idelidad a la Constitución Españo-
la| The Spanish Minister of Justice Francisco Caamaño, swearing loyalty to the Spa-

nish Constitution

envío al responsable político| shipping to the politician



Display expositivo | Exhibition display 

Artesanos. Construcciones colectivas del espacio social. La Capella, Barcelona 2012



APLICACIÓN MORAL DESPLAZADA #1//CRECIMIENTO EXPONEN-

CIAL
2010-2012

Pedimos al atracador de bancos Jaime Giménez Arbe, alias “El So-

litario”, que diseñara un plan de robo para una sucursal banca-

ria desde la prisión de alta seguridad en la que se encontraba.El 

primer capítulo del plan se vendió por subasta y el dinero obtenido 

fue para El Solitario. Durante todo este tiempo lo que resta del 

plan está protegido en una caja de seguridad alquilada en una su-

cursal del mismo banco al que se dirigía.  

El proyecto se basa en el concepto de ética bancaria que aplican la 

mayoría de bancos privados donde lo importante es generar beneicios 
obviando los daños sociales ocasionados, principio que surge de la 

dependencia por parte del Sistema Monetario actual del crecimiento 

acelerado perpetuo. En economía se llama crecimiento exponencial y 

alude al principio que la variación en el tiempo de una magnitud 

M es proporcional a su valor, lo cual implica que este crece muy 

rápidamente. El proyecto genera valor de un valor potencial, estra-

tegia que alude al concepto de especulación e inlación que conforma 
el núcleo fundamental de la actividad inanciera y del negocio del 
arte.

Displaced moral application #1: Exponential Growth

Spain, 2010-2012

Showcase. Key which opens a safety box in the bank where the how-to-rob-a-bank 

manuscript is kept.

project in collaboration with Levi Orta

We asked Jaime Giménez Arbe, a. k. a. “The Loner” (a professional 

expropriator, now in jail) to design a plan to rob a bank. This 

plan, the irst chapter of which has been sold in an auction, is 
protected in a safety deposit box rented out in the same bank the 

plan is made for.  The proits of the sale were entirely for Jaime 
Giménez Arbe. 

The project is based on the concept of bank ethics of most private 

banks: what is important is to generate proits ignoring the social 
damage this may imply; a principle emerging from the dependence of 

the Monetary System on perpetual accelerated growth. The project 

generates value from a potential value, a strategy that refers to 

the concept of speculation and inlation that makes up the core of 
inancial activity and the art business.

Aplicación Moral Desplazada #1: Crecimiento Exponencial

España, 2010-2012

Vitrina y llave que abre la caja de seguridad del banco donde está guardado el 

manuscrito del plan de robo 

proyecto en colaboración con Levi Orta



PROCESO | PROCESS

“El Solitario” registrado por una cámara de seguridad de una entidad bancaria|

“The Loner” registered by a safety camera of a bank company

Fragmento de la correspondencia mantenida | Fragment of the correspondence

Sobre con el plan de robo| Envelope with the plan to rob a bank



Dibujo con las instrucciones para construir una lanza térmica incluido en el plan 

de robo| Drawing with the instructions to build a thermic lance included in the 

plan 

el plan de robo| the plan to rob a bank



Frames del video grabado con cámara oculta que documenta la acción de guardar el 

plan en la caja fuerte del banco | Frames of video recorded with a hidden camera to 

document the action of saving the plan in the safety deposit box

Página del catalogo de la casa de subastas Soler y Llach donde se anuncia la subas-

ta del plan de robo | catalog of the auction house Soler y Llach where the auction 

of the robbery plan is announced.



display expositivo | exhibition display



APLICACIÓN LEGAL DESPLAZADA #1: RESERVA FRACCIONARIA
2010-2011

Aplicación Legal Desplazada #1: Reserva Fraccionaria

2010-2011, Barcelona

dibujo del plan maestro sobre pared negra, video de las ponencias y publicación

El proyecto aplica una ley de la política monetaria a un proyecto 

artístico creando así una aplicación legal desplazada, en este caso 

se trabaja con la Reserva Fraccionaria, que es el sistema que per-

mite a los bancos crear dinero como deuda. Partiendo de sus proce-

deres asumidos legalmente como lícitos se legitima automáticamente 

la propuesta planteada. He deinido un plan maestro que se propone 
aplicar a la banca la misma ley que regula su actividad generadora 

de dinero así como visibilizar este funcionamiento, que consciente-

mente se mantiene oculto a la población. Para ello he creado varias 

plataformas de difusión y formación a la población sobre estrate-

gias para expropiar dinero a Entidades Bancarias, creando dinero a 

partir de la nada, al igual que el banco. 

La primera fase fue la realización de un encuentro pedagógico bajo 

el título “¿Cómo podemos expropiar dinero a entidades bancarias?” 

de la mano de los expropiadores Lucio Urtubia, Enric Duran y del 

economista Qmunty, en el que se explicaron diferentes estrategias 

de expropiación así como la estrategia real que usa la banca para 

crear dinero actualmente. La segunda ha sido la creación y publica-

ción de un manual con las diferentes estrategias de expropiación, 

asesoramiento legal y textos relexivos. Este manual se ha inserta-
do y distribuido gratuitamente en diferentes lugares del espacio 

público y de la web 2.0. Finalmente la editorial Melusina lo ha 

publicado y distribuido en las librerías españolas.

Displaced Legal Application #1: Fractional Reserve

2010-2011, Barcelona

sketch of the master plan on a black wall, screen displaying the conferences 

and publication

I apply a monetary policy law to an artistic project creating a 

Displaced Legal Application. In this case, I work with the Fractio-

nal Reserve, the system that allows banks to create money as debt. 

Taking the fact that their actions are legal as our starting point 

automatically legalizes the proposal. I have deined a master plan 
which proposes to apply to banks the same law that regulates their 

money generating activity, as well as I highlight this mechanism, 

which is consciously concealed from the public. In order to do 

this, I have created various means to inform and educate the public 

how to expropriate money from banks. The irst phase was to carry 
out an educational meeting entitled “How to expropriate money from 

the bank” with expropriators Lucio Urtubia and Enric Duran, and 

economist Qmunty, where they explained the different strategies of 

expropriation, as well as the actual strategy banks currently use 

to create money. The second phase was the creation and publication 

of a manual containing the various expropriation strategies, legal 

consultation and analytical texts. 



FASE #|1: invitación al encuentro pedagógico sobre cómo expropiar dinero a las 

entidades bancarias que se mandó a diferentes colectivos afectados por el tema. | 

PHASE #1: invitation to the educational meeting on how to expropriate money from 

banks which I sent to different groups affected by the issue.

FASE #1: encuentro pedagógico + debate realizado en el aparcamiento subterráneo de 

la Universidad Libre La Rimaia|PHASE #1: educational meeting + debates which took 

places in the underground parking of the Free University La Rimaia



FASE #|1: los expropiadores de bancos Lucio Urtubia y Enric Duran con el economista 

representante de Qmunty | PHASE #1: the bank expropriators Lucio Urtubia and Enric 

Duran with the economist Qmunty

FASE #1: Debate| PHASE #1: Debate



FASE #2: ejemplar del manual autoinanciado y del publicado por Melusina|PHASE #2: Cover of 
self-funded manual and of the published by Melusina.

FASE #2: páginas del manual| PHASE #2: pages of the manual



dibujo plan maestro | drawing Master plan

detalles display expositivo| details exhibition display



display expositivo | exhibition display ADN Galeria



FUERA DE JUEGO

2009

Fuera de juego

Girona, 2009

Foto 150 x 120cm, documento alta Agencia Tributaria y recibo nomina

Contando con la complicidad de un inmigrante africano que se encon-
traba sin contrato de trabajo y que debía renovar su permiso de re-
sidencia, lo contraté para jugar al escondite con los espectadores 
de la exposición. Él siempre se escondía y los visitantes debían 
encontrarlo. Este contrato de trabajo le posibilitó arreglar su 
situación legal y no tener que esconderse de la policía en su vida 
cotidiana.  

En un juego siempre hay unos que ponen las reglas y otros que solo 
pueden asumirlas, esto es una metáfora de la situación de fragi-
lidad y desamparo que sufre actualmente este colectivo en España y 
del carácter utilitario de nuestras políticas de inmigración. 
En esta obra aplico una estrategia propia del sistema capitalista: 
usar el aspecto lúdico del juego para encubrir otros propósitos so-
ciales, políticos y/o económicos. 

Offside

Girona, 2009

photo 150 x 120cm and document of the Spanish Tax Agency and payment receipt of 

the salary

I hired an illegal immigrant to play hide-and-seek within the space 
and duration of the exhibition. This working contract removed the 
need for him to hide from the police in his everyday life because 
the contract provided him with the opportunity to ask for his legal 
immigration papers. The contract was made in one of the numerous 
places in town where unemployed immigrants meet at dawn to offer 
themselves as cheap labour. 

In this piece I implement a common strategy of capitalism: to use 
the play-based aspect of games as a cover for social, political 
and/or economic purposes.



Vista de la instalación en ADN Galeria | Installation view, ADN Galeria

jugando al escondite con los espectadores de la exposición | 
playing hide-and-seek with the spectators in the exhibition.



APORTACIÓN DE AGENTES DEL ORDEN
2009

Aportación de agentes del orden

La Habana, 2009

performance

policias y material de espionaje

display expositivo: pizarra con documentación

Aporté agentes del cuerpo policial, que me piropeaban de forma 

desagradable por la calle, a la inauguración de una exposición. La 

estrategia para llevarlos a la galería se sustentó en el coqueteo, 

aprovechando todas las ocasiones que me decían cosas para seguirles 

el juego y intercambiar teléfonos. Cada uno de estos acercamientos 

y llamadas los documenté de forma oculta para luego mostrarlos en 

la exposición. Mi respuesta a su proposición de tener encuentros 

íntimos fue darles cita a la inauguración de la exposición, propi-

ciando así el encuentro de los policías con la “investigación poli-

cial” de la que, sin saberlo, habían sido objeto. Las fotografías 

que documentan la exposición se han añadido a la pizarra cerrando 

así la investigación.

Los policías son la cara más obvia del control al sujeto por parte 

del Sistema. En este caso, sus actos me resultan inconsecuentes con 

lo que signiican. 
A través de esta obra buscaba desordenar a los que representan e 

imparten el orden, cuestionar las estructuras de poder y los roles 

sociales “incuestionables”, legitimados por estas.

Police Oficers Contribution
La Habana, 2009

performance

police oficers and material of espionage
exhibition display: whiteboard displaying documentation

I arranged meetings with police oficers, who would lirt with me in 
the streets, making me feel very uncomfortable and attacking me 

verbally with sexual propositions. I played along with their propo-

sals, secretly recorded the encounters and kept their private tele-

phone numbers. My response to their proposals for intimate meetings 

was to agree to meet. However, the time and place I suggested was 

at the opening of the exhibition where the documentation of each 

encounter with them was displayed using the “police inquiry” tech-

nique. 

Police oficers are the most evident side of the control that the 
System exerts on the individual. In this case, their acts seem in-

consistent with what they are supposed to represent. Through this 

project, I seek to disorder those who represent and dictate order, 

to question power structures and the “unquestionable” social roles 

these structures legitimize.



PROCESO | PROCESS

registrando conversaciones telefónicas | recording telephone conversations



MONTAJE EXPOSITIVO | EXHIBITION DISPLAY

detalles pizarra con investigación policial | details board showing police inquiry



pizarra con investigación policial | board showing police inquiry

BYTS. Stedelijk Museum‘s ’s-Hertogenbosch, The Netherlands, 2011



ACCESO A LO DENEGADO

2008

Acceso a lo denegado

servicio público, La Habana, 01.06.08-31.10.08

ordenador, video, documentación, balance de empresa, silla, mesa de oicina y 
base de datos con los beneicios
Partiendo de la ley cubana que permite el acceso a internet a los 

extranjeros residentes y lo prohíbe a los nacionales (prohibiendo a 

sus empresas de telecomunicaciones ofrecérselo), creé un servicio 

que ofrecía a cubanos el acceso a Internet desde sus hogares. 

El pago se basó en la dinámica del trueque. Le pedí a la cliente-

la, a cambio del servicio, que me proporcionara sus conocimientos 

para poder vivir, comprender y desenvolverme eicazmente dentro del 
contexto, el cual me resultaba particularmente complejo. De esta 

manera, el servicio se convertía en una plataforma de intercambio, 

posibilitando a los nacionales el acceso a la información y a ser-

vicios de comunicación con el exterior, y abasteciendo mi necesi-

dad de información interna. Todos estos beneicios han conformado un 
decálogo de estrategias y visiones subjetivas de Cuba que funciona 

como un retrato multisubjetivo del contexto.

El proyecto buscaba subvertir la relación de derechos sobre el ac-

ceso a la información estipulada por el Estado, de manera que los 

usuarios se convertían en el activador para hablar del Sistema.

Access to Denied

public service, La Habana, 01.06.08-31.10.08

exhibition of documentation of the work: computer, video, documentation, chair 

and ofice table
Starting from the fact that internet is a service Cuban telecom-

munication enterprises offer to foreign residents and deny to the 

Cuban people, I created a service to provide Internet access to 

Cubans from their homes. The payment for the service was based on 

bartering, in exchange, they advise me on how to survive as a fo-

reigner in Cuba, on how to understand and eficiently perform within 
the Cuban system, which appeared particularly complex to me. This 

platform made information and communication services with the out-

side world available to natives, while supplying my need for inter-

nal information. All these beneits acquired have formed a decalogue 
of strategies and insights on Cuba that operates as a multi-sub-

jective portrait of the country’s context which was shown in the 

documentation stage of the piece. 

The project sought to subvert the relationship of the privileges 

regarding the access to information stipulated by the State, the-

reby turning users into an activator to speak about the System.



tarjeta de contacto | contact card

PROCESO | PROCESS

pregonero difundiendo el servicio | street crier announcing the service

video

intercambiando el código de acceso | exchanging the access code



base de datos con todos los beneicios | data base with all beneits acquired

ichas clientes | client record



oicina con el balance inal de la actividad | ofice with the inal balance of the activity
Estado de Excepción, Galería Habana, X Bienal de La Habana, 2009

MONTAJE EXPOSITIVO | EXHIBITION DISPLAY

oicina con el balance inal de la actividad | ofice with the inal balance of the activity
Biennal de Valls. Museu de Valls. Cataluña, 2009



C.V.



núria güell

22-10-81 Girona, Spain

c/puigmal, 667

Vidreres (17411)

0034 676481478

nuriaguells@gmail.com

www.nuriaguell.net

EXPOSICIONES INDIVIDUALES | SOLO SHOWS
2013

La síndrome de Sherwood. Museu Joan Abelló, Mollet del Vallés. Spain (July)

Cualquier semejanza... es pura coincidencia. Salle Zero. Havana, Cuba. (May)

Alegaciones Desplazadas. ADN galeria, Barcelona, Spain

2012

Aplicación Moral Desplazada #1: Crecimiento Exponencial. Sant Andreu Contemporani, Barcelona, Spain.

Aplicación Legal Desplazada #3: F.I.E.S. 9THE13, Vigo, Spain.

Aplicación Legal Desplazada #1: Reserva Fraccionaria. Sala X, Pontevedra, Spain.

Aplicación Legal Desplazada #3: F.I.E.S. Oflimits, Madrid, Spain
2011

La lección excéntrica. Sala Moncunill, Terrassa, Spain.  

2007

CaravanaNatura. Sales Municipals de La Rambla, Girona, Spain.

SELECCIÓN EXPOSICIONES COLECTIVAS | GROUP SHOWS 
2013

La Otra Bienal. Bogotá, Colombia. (October)

Göteborg International Biennial for Contemporary Art. Sweden (September)

El deseo o la emergencia de lo privado en lo público. Centro Cultural de España, Lima, Peru (June)

Ante nuestros ojos. Loop 2013. Avelino Sala Studio, Barcelona. Spain. (May)

The Museum of Forgetting, Art Athina 2013. Athens, Greece (May)

Hic Et Nunc. Sobre las paradojas de la democracia. Loop 2013. Fundació Antoni Tàpies, Barcelona. Spain 

Time/Resistance. Israeli Centre for Digital Centre, Holon. Israel 

7ª Biennal de Girona. Casa de Cultura de Girona, Girona, Spain

MANIFIESTOS. Voces individuales desde el imaginario colectivo. Espacio Trapezio, Madrid, Spain

SUPERMARKET 2013. Stockholm Independent Art Fair. Sweden.

2012

Online/Ofline. Encoding everyday life. Galeria Valle Ortí. Valencia 
VIVA Performance Lab. Organizado por il MAXXI. Cosenza, Italia.

A tulip. A bubble. A dead cinch. D21 Kunstraum. Leipzig, Germany

Estado ausente. Lugar a dudas. Cali, Colombia

Participar.de. Intermediae. Madrid, Spain

International Underground. Piramid Sanat. Istanbul, Turquey 

CRITICAL BOTOX in times of 2.0 feudalism. Pavilion Unicredit. Bucharest, Romania 

31st Youth Salon. Mestrovic Pavilion. Zagreb, Croatia

The Political is Collective-Factions. Art Hall “Passagen”, Linköping, Sweden

Jaula de Oro. Alicante, España

Caribbean: Crossroads of the World. The Studio Museum in Harlem. New York

Havana Open-house. Colateral Bienal de La Habana. La Habana, Cuba

Artesanos. Construcciones colectivas del espacio social. La Capella, Barcelona.

Supermarket 2012. Sweden

Arte no es Fácil. LinksHall, Chicago 

Aparadors i pantalles. ACVic, Vic, Spain 

Àmbits d’intrusió. Can Felipa, Barcelona

2011

Això no és un museu. ACVic, Vic, Spain 

Arte Útil. Off-limits, Madrid

Ljubljana Biannual. Ljubljana, Eslovenia

Creación Injuve 2011. Antiguo ediicio de la Tabacalera, Madrid
BYTS. Stedelijk Museum‘s ’s-Hertogenbosch, The Netherlands

Es la economía, estúpido! Espacio Trapézio, Madrid

Plan B. Nau Estruch, Sabadell

La Qüestió del Paradigma. C.A. La Panera, LLeida, Spain

Torbellino II. Galeria Habana, La Habana, Cuba 

Operación Supervendas. Interferencias 10, Terrassa, Spain

For Love Not Money. 15th Tallinn print triennial, Estonia

2010

Touched. Liverpool Biennial. Liverpool

Off the records. Edge Zones. Art Center, Miami



Ut(r)ópicos. XXXI Bienal de Pontevedra. Pontevedra

Treballs forçats. Loop’s Festival, Barcelona

Presupuesto 6 euros: Prácticas artísticas y precariedad. Off-limits, Madrid

2009

Parties Prenantes. Bétonsalon, París

Biennal de Valls. Museu de Valls, Valls 

Mirant des de Fora. Arts Santa Mónica, Barcelona

Lip/Stick. Praxis Gallery, New York

Remix. Colateral X Biennal de La Habana, Cuba

Un mundo Feliz. Colateral X Biennal de La Habana, Cuba

Estado de excepción. X Biennal de La Habana, Cuba

International Guerrilla Video Festival. IGVFest, Dublin

Recursos propis. Bòlit, Centre d’Art Contemporani, Girona

2008 

Defensa Eslava. Espacio Vivarta, La Habana

V Biennal d’Art de Girona. Casa de Cultura de Girona, Girona

Ellas se portan mal. Salle Zero, La Habana

Talent Latent-Zona Franca. El Refugi, Tarragona

POST-IT CITY, Ciutats Ocasionals. Centre de Cultura Contemporània de Barcelona (CCCB)

2007

Mmac’07. Cal Duc, Lleida

Certamen Internacional de Artes Plásticas. Diputación de Ourense, Ourense

Fuera de Campo. Sala d’Art Jove, Barcelona

Disseccions Oníriques. Sala E-Art, Barcelona

V Bienal d’Art Contemporani de Vic. Llotja del Blat, Barcelona

2006

Going Public’06. Formigine, Italy

Transart V. WBK Vrije Academeie, La Haya

Transart V. Museu de l’Empordà, Figueres 

005

Maçart’05. Maçanet de Cabrenys, Girona

FIBArt. Festival Internacional de Benicasim, Castellón

Identidades Invisibles. Can Felipa, Barcelona

Ho fem per a tu, disculpa les molèsties. La Llotja-Sant Andreu, Barcelona

PREMIOS Y BECAS | GRANTS AND PRIZES
2013

Iaspis Residence. Gothenburg, Sweden (August)

2012 

Premi Ciutat de Palma “Antoni Gelabert” d’Arts Visuals. Mallorca. (Mención de honor|Honorable Mention)

Becas Agita 2012. Figueres, Spain

Participar.de. Madrid

2011

Premi Ciutat de Palma “Antoni Gelabert” d’Arts Visuals. Mallorca. 

Curators’ Network. Matadero, Madrid.

Residencia en Off Limits. Madrid

Premios de Creación Injuve. Madrid (Premio) 

Aparadors i Pantalles. ACVic, Vic. 

PEC programa educativo completo, SOMA. Mexico. (accepted for 2012)

2010

Art Jove 2011. Sala d’Art Jove, Barcelona. (premio modalidad edición) 

Premio Miquel Casablanques. Sant Andreu Contemporani, Barcelona. (ganadora proyecto) 

2009

Beca de creación Guasch Coranty. Fundació Guasch Coranty, Barcelona 

V Biennal de Valls 2009. Museu de Valls, Valls (premio | price)

Batiscafo Residency. Triangle Arts Trust, La Habana 

Beca de creación Guasch Coranty, Fundació Guasch Coranty, Barcelona 

2008

Ayuda a la formación. CoNCA, Barcelona

V Biennal d’Art de Girona. Ajuntament de Girona, Girona (primer premio | irst price)
2006

V Bienal d’Art Contemporani de Vic. H-Associació per les Arts Contemporànies, Vic (primer premio | irst 
price)

Premios de Creación Artística de la Universidad de Zaragoza. Universidad de Zaragoza, Zaragoza (segundo 

premio | second price)

Sala d’Art Jove. Secretaria de la Joventud, Barcelona (proyecto deslocalizado)

2004 

Beca de Intercambio. Instituto Superior de Arte (ISA), Cuba



CONFERENCIAS | CONFERENCES
2013

Aest-ethics: Social Aesthetics in Arte Útil. Queens Museum of Art, New York, E.E.U.U. (May)

Art as an Umbrella. JustMadrid 2013 con Residencia FelipaManuela, Madrid. Spain.

2012

Low Cost, Grandes Resultados. AKME 2012. Universidad de Bilbao

Creación y valores. Universidad Jaume I de Castellón (FIB Cursos), Benicàssim 

Presentación Epistolario Ayuda Humanitaria. Múltiplos, Barcelona

Aplicación Legal Desplazada #3: F.I.E.S. Espacio Tangente, Burgos

2011 

Anatomia de un virus. IGAC 2011. Bòlit, Centre d’Art Contemporani, Girona

Aplicación Legal Desplazada #2: Crecimiento Exponencial. FelipaManuela, Madrid

Xarx@cracia nous paradigmes de participació ciutadana en xarxa. Festival VAD, Girona.

Wikpolis. Cartografías y construcciones colectivas del espacio social. QUAM. ACVIC. Vic.

Música para camaleones: Periferias como centros. Sesión curada por OFF-LIMITS, Espacio CAMON. Madrid. 

Torbellino II. Galeria Habana, La Habana, Cuba

Speaking Corner. Nau Estruch, Espacio para las Prácticas Performáticas, Sabadell

B/ART Conference. Nau Ivanow, Barcelona

Ética bancaria: la banca, el arte y la ilosofía. Sant Andreu Contemporani, Barcelona
Temor i desig de ser devorats.Bòlit, Centre d’Art Contemporani, Girona 

2010

Ut(r)ópicos. XXXI Bienal de Pontevedra. Pontevedra

CURSOS | WORKSHOPS
2012

SOMA. Programa de estudios independientes. México D.F.

2011

Speaking Corner. Nau Estruch, Espacio para las Prácticas Performáticas, Sabadell (taller de Antonio Ortega)

2008

Cátedra Arte de Conducta. Casa particular, La Habana (dirigida por Tania Bruguera)

2006

Sensorama. CASM, Barcelona (taller de El Perro)

Estética de la resistencia. Can Xalant, Mataró (taller de Alfredo Jaar)

2005

POST-IT CITY, Ciutats Ocasionals. Hangar, Barcelona (taller de Maria Papadimitriou)

Malestares y patologías en la sociedad contemporánea. Aula Humanidades, Girona

2004

Otras estéticas geopolíticas. MACBA, Barcelona

ADQUISICIÓN DE OBRA | WORKS IN COLLECTIONS
Stedelijk Museum‘s ’s-Hertogenbosch, The Netherlands

INJUVE, Madrid, España

Fundación Guasch-Coranty, Barcelona, España

Museu de Valls, España

Colección Casa de Cultura de Girona, España

Fons d’Art Contemporani de Girona, España

Ayuntamiento de Vic, España

Universidad de Zaragoza, España

ESTUDIOS | STUDIES
2012 SOMA, México

2008-2009 Posgrado en Arte Conducta, dirigida por Tania Bruguera. I.S.A., La Habana, Cuba.

2007 Obtención del Diploma de Estudios Avanzados (D.E.A.) y de la Suiciencia Investigadora. U.B., Barcelona.
2005-2007 Cursos de doctorado Temps i Lloc en l’art contemporani. U.B., Barcelona, España.

2005 Certiicado de Adaptación Pedagógica. U.B., Barcelona, España.
2005 Máster de fotografía digital. Idep, Barcelona, España.

2003-2004 Último año de lic. Artes Plásticas. Intercambio Instituto Superior de Arte, La Habana, Cuba.
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